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 เยาวชนไทยเชื้อสายมลายูในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใตมีแนวโนมพูดภาษามลายูปา
ตานีลดนอยลง โดยจากผลสํารวจสถานการณการใชภาษาของคนในพ้ืนที่ชายแดนใตของ
ประเทศไทย พบวา เยาวชนคนรุนใหมอายุระหวาง ๑๕ – ๒๔ ปใชภาษามลายูส่ือสารกับพอแม 
ผูปกครองลดนอยลง และมีแนวโนมการใชภาษามลายูปนภาษาไทยมากขึ้นเรื่อยๆ 

 

 
 

จากผลการสํารวจสถานการณการใชภาษาของคนในพื้นที่ ๓ จังหวัดชายแดนภาคใตซึ่งจัดทําโดย
คณะวิจัยจากศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษา ม.มหิดล ใน
โครงการวิจัยเรื่อง “ภาษามลายูทองถิ่นในประเทศไทย: การศึกษาสถานการณทางภาษา การพัฒนาและการ
วางแผนการใชภาษาเพื่อการศึกษาและการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพในสามจังหวัดชายแดนภาคใต” โดยศูนย
ศึกษาและพัฒนาสันติวิธี ม.มหิดล ใหการสนับสนุนงบประมาณและสงเสริมการสํารวจการใชภาษาของคนไทย
เช้ือสายมลายูในพื้นที่ดังกลาว ท้ังในดานทัศนคติท่ีมีตอภาษาตางๆ  รวมถึงความสามารถในการใชภาษาและ
การเลือกใชภาษาในชีวิตประจําวัน ซึ่งผลการสํารวจนําไปสูการจัดการภาษาเพื่อแกไขปญหาความแตกตางทาง
ภาษาและวัฒนธรรมทั้งในแวดวงการศึกษาและแวดวงการสื่อสารระหวางเจาของพื้นที่และตัวแทนภาครัฐ  

 

การสํารวจสถานการณทางภาษาดังกลาว ศึกษาขอมูลจากกลุมตัวอยางประชากรจังหวัดปตตานี 
ยะลา นราธิวาส รวมจํานวน ๑,๒๕๕ คน (ชาย ๖๐๖ คน และหญิง ๖๔๙ คน) จําแนกตามกลุมอายุได ๔ กลุม 
ไดแก กลุมเยาวชน (๑๕ – ๒๔ ป), กลุมคนทํางาน (๒๕-๔๕ ป), กลุมวัยกลางคน (๔๖-๕๙ ป) และกลุมผูสูงอายุ 
(๖๐ ปข้ึนไป) ซึ่งในภาพรวมของการเลือกใชภาษาของกลุมตัวอยางพบวา การใชภาษามลายูปาตานีมีความ
เขมขนมากในทุกกลุมอายุและทุกสถานการณ ไมวาจะเปนการใชภาษาในครอบครัวและในชุมชน หรือการ
เลือกใชภาษามลายูปาตานีสื่อสารกันในประเด็นตางๆ ท้ังเรื่องทั่วไป เรื่องการเมือง เรื่องตลก หรือแมกระทั่ง
ภาษาที่ใชคิดยังคงเปนภาษามลายูปาตานี ผลสํารวจดังกลาวสะทอนอยางเดนชัดถึงความเขมแข็งของภาษา
ทองถิ่นในพื้นที่จังหวัดชายแดนใต และเปนหลักฐานที่แสดงใหเห็นวาคนไทยมุสลิมในแถบนี้มีภาษามลายูปาตานี
เปนภาษาแม (Mother Tongue)  

อยางไรก็ตามแมวาในภาพรวมของสถานการณการใชภาษาจะบงช้ีใหเห็นถึงความเขมแข็งของภาษา
มลายูปาตานีอยางชัดเจน ทวาแนวโนมของการใชภาษามลายูปาตานีในอนาคตเริ่มลดลง จากขอมูลการ

 ?!! 



เลือกใชภาษาในพื้นที่เมื่อแบงตามอายุท้ัง ๔ กลุม พบวากลุมประชากรที่มีอายุนอยจะเลือกใชภาษามลายูปาตานี
นอยที่สุด ไมวาจะเปนการใชภาษามลายูเพื่อสื่อสารกันในครอบครัวก็ตาม โดยกลุมเยาวชนไทยมุสลิมเชื้อสาย
มลายูท่ีมีอายุระหวาง ๑๕-๒๔ ป (จํานวน ๓๓๑ คนจากกลุมตัวอยางทั้งหมด) จะใชภาษาไทยปนกับภาษามลายู
โดยเฉพาะกลุมเยาวชนที่อาศัยอยูในพื้นที่อําเภอเมืองของแตละจังหวัด รวมท้ังกลุมเยาวชนที่มีการศึกษาสูงจะ
ใชภาษามลายูปาตานีปนภาษาไทยมากกวากลุมเยาวชนที่ไมไดเรียนหนังสือ 

 
การใชภาษาไทยปนกับภาษามลายูปาตานีของเยาวชนในพื้นที่ชายแดนภาคใต ไมเพียงแตสะทอนถึง

ความออนแอของภาษาทองถิ่นเทานั้น แตยังสะทอนถึงความออนแอของการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยแก
เยาวชนในพื้นที่อีกดวย เนื่องจากการใชภาษาปะปนกันทั้งภาษาไทยและมลายูปาตานีไมไดเปนเครื่องช้ีวา
ความสามารถภาษาไทยของเด็กเหลานี้ดีข้ึนหรือเขมแข็งข้ึนแตอยางใด แตกลับยิ่งตอกย้ําถึงความออนแอของ
ท้ัง ๒ ภาษา  
 
 

“แก บูวะ เนื่องจาก อะไร?” 
   แก  ทํา   เพราะ   อะไร? 

(ตัวอยางประโยคภาษามลายูปนภาษาไทย ของกลุมเยาวชนอายุ ๑๘ ป) 
    

“มาแก อูบะ กอนอาหาร บือรฺาซอ อาลง ปอโรฺะ ตลอดเลย” 
       กิน   ยา   กอนอาหาร   รูสึก         คลื่นไส   ตลอดเลย 

(ตัวอยางประโยคภาษามลายูปนภาษาไทย ของกลุมเยาวชนอายุ ๒๓ ป) 
 

 

จากตัวอยางประโยคดังกลาว จะเห็นวามีภาษาไทยปะปนอยูในประโยคภาษามลายูปาตานี โดยคําศัพท
ภาษาไทยที่นํามาใชปนนั้นไมไดเปนคําเฉพาะ หรือจําเปนตองใชคํายืมแตอยางใด เชน คําวา “แก” คําวา “อะไร” 
ลวนมีคําศัพทภาษามลายูปาตานี คือ คําวา “ยอ/ดียอ” และคําวา “กาปอ” ใชสื่อสารกันเปนปกติ   

 
ดังนั้นจะเห็นไดวาการใชภาษาปะปนกนัดังกลาวไมไดสอดคลองกับลักษณะการใชภาษาที่ถูกตอง

เหมาะสมแตอยางใด การใชภาษาที่เหมาะสมและมีมาตรฐาน คือ การเลือกใชภาษาอยางเหมาะสมกับบุคคลและ
โอกาส ไมใชปะปนกันจนแยกแยะไมได หรือไมใชคํายืมจากภาษาอื่นเมื่อภาษาของตนเองมีคําใชอยูแลว 

 
จากขอมูลการสํารวจสถานการณภาษา และจากลักษณะภาษาที่ใชปะปนกันของกลุมเยาวชนในพื้นที่ 

ช้ีใหเห็นถึงแนวโนมการเสื่อมถอยของภาษามลายูปาตานี และในขณะเดียวกันก็แสดงถึงทักษะการใชภาษาไทย
ซึ่งยังไมถูกตองไปพรอมกันดวย ท้ังนี้การเสื่อมถอยของภาษามลายูดังกลาวอาจกระทบตอความเขมแข็งของ
วัฒนธรรมมลายูในพื้นที่ ซึ่งจําเปนอยางยิ่งท่ีเจาของภาษาและวัฒนธรรมลวนตองตระหนักและรวมมือกัน
หาทางอนุรักษภาษาทองถิ่น ซึ่งการอนุรักษควรดําเนินไปพรอมกับการพัฒนาภาษาทองถิ่นใหเกิดการใชอยาง
เขมขน ถูกตองและเปนมาตรฐาน ควบคูไปกับการสงเสริมการใชภาษาไทยที่ถูกตองเหมาะสม เพื่อไมใหการใช
ภาษาปะปนกันมีจํานวนมากยิ่งข้ึนในอนาคต. 
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